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AHHOTanmsl. JlaHHas CTaThsl MOCBAILEHA BBIABICHUIO YHUBEPCAIBbHBIX, CHEHU(HIECKUX W YHUKATbHBIX 3THOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOC-
Tel CeMaHTUKH KOMIApaTUBHO-(PPa3eoNornMuecKuX HOMMHAIMI YelloBeKa B aHIJIOSA3BIYHON KapTHHEe Mupa. B craTthe ompenmermstoTcs
OCHOBHBIE TIOJIXOABI K BBIABICHUIO YKA3aHHBIX OCOOGHHOCTEH CEMaHTHKH 3TUX €WHHUI] U PACCMATPHBAIOTCSA YPOBHU HX MPOSBICHUS Ha
OCHOBE KOMITapaTHBHO-(hPa3e0I0rHIecKoro oopasa 4enoBeKa B aHTIIOSA3bITHON KapTHHE MUpa.

Knrouegwie cnosa: anenossviunas Kapmuna Mupda, KOMRApamusHas Gpaseono2uieckas eOuHuYyd, KOMRapamusHo-@paseonocuiecKuil
06pa3 uenosexa, YHUBEPCAIbHOCIb CeMAHMUKU, IMHOKYAbIYPHAS CREYUPUUHOCHb / YHUKATLHOCTD.

B nIMHrBUCTHYECKUX MCCIEOBAHHSX MOCIETHUX AECSTU-
JIETHH BUJTHOE MECTO TPHOOPENO HCIOJIB30BAaHUE AHTPO-
MOLEHTPUIHOTO IPHHIIMIIA, WU JKE IPHHIIMIA "YeJIOBEK B
si3pike" [D. BeHBEeHHUCT], COrTacHO KOTOPOMY YEJIOBEK Kak
OCHOBA BCEro OBITHS HA 3eMJIe CTall IEHTPAJbHBIM OOBEK-
TOM SI3BIKOBeqUECKUX cTyauid. I 310 HEOE30CHOBATENBHO,
Belb OOBEKTOM H3YYCHHMS JHMHTBHCTHKU SBISETCS S3BIK,
KOTOPBIH HEOTJEIHM OT €ro TBOpIIA - OT YeNOBeKa. SI3bIK
IpeAHa3Ha4yeH I YeNOBEKa, SIBISIETCS €r0 OCHOBHBIM
CPEeICTBOM OOILEHUS, 8 TaKKe OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM
MO3HAHMA TallH KaK OKpY’Kalolero Mupa, Tak U CaMmoro
ce0s.

OcoObIif MHTEpeC ¢ TOYKH 3PEHHS aHTPONOLEHTPHU3Ma
BBI3BIBAECT B JIMHTBUCTHKE BONPOC O TOM, KaK M KaKUMHU
SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH YEJIOBEK HOMUHHPYET ceOs 1 TeX,
KTO €T0 OKPY)KAaeT, a TaKKe HACKOJBKO paslIMyaroTcs 3TH
SI36IKOBBIC HOMHHAIIMK B PAa3HBIX A3BIKAX M YTO €CTh B HUX
olmiero / yHHBEPCAIbHOTO WM K€ CICHH(YUIESCKOro /
YHUKaJIBHOTO.

OpHUM U3 MCTOYHUKOB, U3 KOTOPOTO MOXKHO MOJYIHUTh
OTBETHI Ha ATH BOIPOCHI, @ TAKXKE BOOOIIIE TTOIYYUTh OIpe-
JICICHHOE TPEACTAaBICHUE O COJCP)KaHMM TaKOTO MHOTO-
MepHOro 00BeKTa Kak '"deraoBek'", eCTh CEeMaHTHKa €ro
SI3BIKOBBIX HOMMHAIMH. Bens M3BECTHO, YTO ceMaHTHYe-
CKasi CTPYKTypa S3bIKOBOTO 3HAKa - 3TO CBOCOOPa3HbIHA KO/,
B KOTOPOM 3aKOJHMPOBaHAa CYIIHOCTh TOTO WJIM WHOTO
00BeKTa Wi (hparMeHTa OKpYXKAIoIIEero MUpa, B 4YaCTHOC-
TH, W YEJOBEKa. A Kak CUHMTAlOT Yy4YeHble, M3 BceX
SI3BIKOBBIX €IMHUI] HamOoiee "aHTPOMOeMKAMH" [TepMUH
B. M. Tenus] siBnsrotrest hpazeonormdeckue equHAIb (1a-
nee: ®E), B 4yacTHOCTH, KOMIapaTUBHBIE (paseosiornye-
ckue equnuipl (ganee: KOE), cemManTHka KOTOPBIX TECHO
CBSI3aHA C YEJIOBEKOM, C €r0 XapaKTEepPUCTHUKON Kak OHoJo-
TMYECKOr0o, TaK U COIMAIBbHOIO BHA, C Pelpe3eHTaluei
€ro BHEIITHETO BH/Ia U BHYTPEHHHUX Ka4eCTB.

[TostomMy momue BbIOOpPa 3THUX EIMHHI[ Kak OObEKTa
aHaJlu3a B JIAHHOW CTaTbe HeCIy4yailHbIH, Bellb WMEHHO
antpononentpuueckue KOE (nanee: AK®E) nocraTtouno
KpaTKO, TeM HE MEHEE €MKO M METKO CIIOCOOHBI B 00pa3-
HOH (opMe aTh XapaKTepHUCTUKY YEJOBEKY, €ro KauyecT-
BaM, JIHCTBHSAM U TOCTYIIKaM. DTOMY CHOCOOCTBYET CyIIl-
HOCTb 3TUX €JMHUII, KOTOpble IOCTPOECHBI Ha CPABHEHUHU,
KOTOpOE MpeaycMaTPUBAET MCIOIb30BAHNE B X KOMIIOHE-
HTHOM COCTaBe 0Opa3HOrO OOBEKTa CPaBHEHMs, HaubOoIee
4acTo MMEHYyeMOro Kak oOpas-atajoH. I[lociemnuii Bo-
IUTON[AeT B CBOEH CEMAHTHKE OIpeAeIeHHBIH MpPU3HAK,
CBOHWCTBO, KOTOPBIE MEPEHOCATCS Ha 0o0pa3 4eloBeKa, Ha-
npumep: (as) tall as a lamp-post, (as) fat as a porpoise, to
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laugh like a hyena, to fight like a lion n np.. UmeHHO TIO/10-
OHbIE eMHULIBI B 3HAYUTENIBHOM cTerneHn u (OPMUPYIOT B
aHIJIOS3BIYHON KapTHEe Mupa (mamee: ASIKM) Tak
Ha3BIBaCMbIl  KOMIIapaTHBHO-()PA3EOJIOTUIECKU  00pa3
YeJIOBeKa, KOTOPBIA SBIISIETCS COCTABHOW YAaCTBIO OOIIETO
o0pa3a WK ke KOHIIENTa "deoBeK".

Jlaxe TOBEPXHOCTHBIN aHAIN3 CEMAHTHKH IOJOOHBIX
anTpornoneHTpudHbIXx AKDE, cBUIETENBCTBYET O TOM, YTO
B MX CEMaHTHKE LICJIMKOM HAarJIsIHO HAOJIIO/IAIOTCS Kak
YHUBEpCAJIbHBIE, TaK M CHEU(UUECKUE U JaXKe YHHUKAIIb-
Hble 4epThl. [lo3ToMy 1Mo100HBIE OMUHIIBI ABJISIETCS HUiea-
JIBHBIM MaTepuajioM Uil TOro, YTOObI Ha OCHOBE aHallU3a
HUX CEMaHTUKU IPOAEMOHCTPUPOBATH C OJHOTO CTOPOHEI,
YHHUBEPCAIBHOCTb, & C JIPYTOT0 - STHOKYJIBTYPHYIO CIICIH-
GUYHOCTP W JaXEe  YHHKAIBHOCTH  KOMITApaTHBHO-
(pazeonorudeckoro odpasa gyenoseka B ASIKM.

Urak, yeny naHHOW CTaThH 3aKITIOYACTCSI B TOM, YTOOBI
BUSIBUTh YHHUBEPCAJIbHBIC, 3THOCICIU(HUIECKHE M YHHKa-
JpHBIE uepThl ceMaHTuku AK®E, xapakrepuzyroumx ye-
noBeka B ASIKM, a Taxke paccMOTpeTh YPOBHHU UX MPOSIB-
JICHUS Ha MaTepHae 3TUX eIUHUIL.

AxmyansHocms TEMBI HCCIIEIOBAHUS OTpeieNsieTcs: 00-
el HampaBIEHHOCTHIO COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKM Ha
HCCJIEZIOBAaHWE PA3HOTO poja (parMEeHTOB M KOHIIENITOB
OKPYXKaIOIIEr0 MUPA, IIEHTPAIBHBIM U3 KOTOPBIX SBISIETCS
"yenoBek". Takoe HCClIEIOBaHUE AHTPONOLIEHTPUUHOTO
xapakTepa OyJeT, Ha Halll B3IJIAJ, OIPE/ICJICHHBIM IIaroM
Ha IyTH K Jy4lIeMy MO3HAaHUIO "JeloBeKa B si3bIke", a To-
YHee - "JenoBeKa Bo (pa3eonoruu’.

Boo0r1ie npu ncciaenoBaHNN TaKMX CEMaHTHUYECKHX ITa-
paMeTpoB JIFOOBIX SI3BIKOBBIX €AMHHII, Kak 'yHUBepcaib-
HocTh", "crelpUUHOCTD", ""yHUKAIBHOCTD" TIPEUMYIIECT-
BEHHO HCIIOJB3YIOT J[Ba OCHOBHBIE MeMOObl: CPAaBHUTEIb-
HBIH, IPU KOTOPOM HAIMOHAJIBLHO-KYJIbTYpHas crienuduka
€IMHMI] OJTHOTO SI3bIKA CPABHUBACTCA C €MHUIIAMH JAPYTO-
ro ¥ MHTPOCIEKTUBHBIH, NMPU KOTOPOM 3Ta creluduka
paccMaTpuBaeTcs IJla3aMH HOCUTENEeH s3bIKa BHE COIOCTa-
BJIEHMA C ApyrumMu si3bikamu [1, c. 40]. B nanHO#M cTtarbe
MBI TTONIPOOYEeM COEJMHUTH J[Ba METOAA C NMpeodIasaHneM
BCE € BTOPOrO - MHTPOCHEKTUBHOIO, MOCKOJIbKY IpOBE-
JIEHUE IIUPOKOr0 CPaBHUTEIBHOIO aHAIN3a C HpUBIEYE-
HHEM XOTSl OBl HECKOJIBKHMX S3BIKOB B paMKax JaHHOH
CTaThH HE TPE/ICTABIISIETHCS BOSMOKHBIM.

B 1enom MeTromonoru4eckor OCHOBOM JIAHHOM CTATbU
ABJIAIOTCS (yHAAMeHTalIbHbIE paboTel B cepe cpaBHUTE-
nmeHOU (pazeonoruun . O. lo6poBonbcbkoro, A. B. Ky-
muHa, A. JI. Paiixmreiina, 1O. I1. Comomxy6a, D. M. Coo-
JIyXO0, a TaKKe OTAENbHbIE PadOThl CPAaBHUTEIILHOTO XapakK-
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tepa E. . ApcentseBoii I'. A. barayrnunosoii, K. . Mu-
3WHA W JAp.. OTH PaOOThI BBIOJHEHBI HA MaTepHaie pas-
HBIX A3bIKOB M B 3HAUUTEILHON CTETICHHU IOCBAIICHBI BOI-
POCY YHHMBEPCAITBHOCTH M HaIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOHU CIie-
muduke cemantukun OE. Ho, x coxaneHnio, oO0BEKTOM
takoro aHanuza K®E Bcrpeuarorcs, Kak npaBuilo, TOJIbKO
(parmeHTapHO, IpUYEeM OE30THOCHUTEIBEHO K 00pasy 4elno-
Beka. MckioueHne cocTaBisoT Toabpko padotsl K. Y. Mu-
3uHa [2], BBHINOJHEHHBIE Ha MarepHaye KOMIIapaTUBHOU
(paseonoruy M NOCBAIICHHBIE 00pa3zy 4YeJoBeKa, HO, B
OCHOBHOM, B HEMELIKOSI3BIYHON KapTuHe Mupa. Uto Kacae-
TCcst oOpasa yenoBeka B ASIKM na matepuane AK®E, to
TaKoe HCCIECJOBAHUE OTCYTCTBYIOET, UTO €ILE pa3 OINpaB-
JIBIBACT MOMUGbI BBIOOPA 00BEKTA aHAIN3a JAaHHOH CTATHU.

Urak, pu PaccMOTpEHUH KOMIapaTHBHO-
¢pazeonornaeckoro obpasa wenoBeka B AMKC ckBo3b
NPU3MY YHUBEPCAIBHOTO, CHENU(PUIECKOTO, YHHUKAILHOTO
pedb UAET, B OCHOBHOM, O TOXKIECTBEHHOCTH / HETOXKJIECT-
BeHHOCTH ceMaHTHKU AK®E B pasHbIX s3bIKax, T.e. UX
MOTHBAIIMOHHO-00pa3HON OCHOBBI, X BHYTPEHHEH (HOPMBI
n koHHoTammu. Cremyer cpa3y OTMETHTb, 4TO
BBIIICYIIOMSIHYTbIE CEMaHTHUECKHE MapaMeTpbl KOHICHCHU-
pyeT B cebe U pEerpe3eHTHPYET UX B COCTABE STHX CAMHHII,
B OCHOBHOM, OOBEKT CpaBHEHHS, T.e. 00pa3-3TAlOH Kak
"VHUKAIBHBIA CTYCTOK JIMHTBOKYJIBTYPHOU WH(OpMAINN
ompenaeneHHoro 3tHoca" [2, c. 23]. IMeHHO nocieaHui
SIBIICTCS] TEM TJIABHBIM MapKepOM, KOTOPBIH Ipeorpesie-
JSIET TOXKAECTBCHHOCTh CEMAHTHKH STHX CSIMHHIl WIN XKe
NPUBHOCUT B HUX ETHOKYJIBTYPHYIO CIICHIH(HUKY M Iaxe
YHUKaJIBbHOCTh. Ha 3TOM ocHOBaHuM 00pasy-3TaloHy Npu
paccMOTpeHUH BoIpoca 00 YHHBEPCAIBHOCTH, CIelUpIy-
HOCTH U YHHUKAJIBHOCTH KOMITapaTHBHO-
(dpaseosnoruueckoro obpasa uenmoeka B ASIKM Oyner
yJIeJICHO OCHOBHOE BHUMAaHHE.

Ilpuctymas k aHamM3y CEMaHTHKM KOMIIApaTHBHO-
(paseonornuecknx HOMHHanWii oOpasa denoBeka B ASl-
KM, HeobxommmMo cpasdy 3aMeTHTbh, YTO ATOT 00pa3 sBIIsie-
TCSI B 3HAYMTEIHHON CTENEHH YHHMBEpCAIbHBIM. Tak, OH
gacto ¢opmupyercs ¢ nomomibio AK®OE, kotopelie ka-
caroTcs pa3HOOOpa3HBIX YepT, IPU3HAKOB U CBOWCTB YeJ0-
BEKa U JUI KOTOPBIX XapaKTepHA MX IOJHasl CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKasl HKBUBAJEHTHOCTh B PA3HBIX SA3bIKaX. MHO-
I'Me W3 HUX ObUTM 3aMMCTBOBAHBI ITyTeM KaJbKHUPOBAHUS
AQHIIIMHCKUM M IPYTUMH SI3bIKAMH U3 TPETHUX UCTOYHUKOB!
B OCHOBHOM, M3 bubianu u aHTHIHONW MH(OJIOTHH, KaK Ha-
npumep: auri. (as) old as Methuselah - ykp. cmapuii sx
Madgbycain - vem. alt wie Methusalem - pyc. cmapwiti kax
Madgycaun; aurin. as wise as Solomon - yKp. myopuu 5K
Conomon — HeM. klug wie Solomon - pyc. ymnvii kak Co-
JIOMOH 1 IPYTHE.

YHUBEpCANBHBI  KOMITAPATHBHO-()PA3eOIOT UICCKUMA
00pa3 4yenoBeka B aHTJIOSA3BIYHOM U IPYTUX KapTHHAX MHPA
dhopmupyet Tarke nenbiil psg AKDE, kotopele SBISIOTCS
Pe3yIIbTaToOM MapaJUIeTbHOTO PA3BUTHA B JPYTHX SI3BIKAX U
KOTOpBIE 0a3MPYIOTCS Ha CIIOCOOHOCTH Pa3HBIX HAPOAOB K
OIMHAKOBOMY OOpa3HOMY BHACHHIO MHpa, Ha CXOJCTBE
WK JJake TIOJTHOM aHaJOTWH WX aCCOIMATHBHOTO cIriocoba
MbliuieHus. [lpu 3TOM BBICOKHI YPOBEHb CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKON SKBHBAJICHTHOCTH OOHAPYXHMBAIOT KOMIIa-
paTHBHO-(pa3eooruiecKie HOMHUHAIMM 4YeJOBEeKa, B
KOMIIOHEHTHOM COCTaBE KOTOPBHIX KakK 0Opa3bl-3TaOHBI
yIoTpeOIeHbl JEKCEMbl, KOTOpbIE OTMEYAIOTCSl BBHICOKOM
YaCTOTHOCTBIO B CaMOCTOSITENIEHOM YHOTPEOJICHUH M He
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ABISICTCSI MapKUPOBAHBIMH JITHOKYJIBTYpHO. Takumu B
coctaBe AK®E ecth "acTto (GUTOHUMBI, 300HHMBI, COMa-
TU3MBI, apTe(aKThl, MUHEpAIbl U T.II., KOTOPbIE, Oymyun
Han0OoJiee M3BECTHBIMHU M OJM3KUMHM IS YEJIOBEKA, JIETKO
MIOABEPTaloTCs EPEOCMBICTICHHIO, @ IO3TOMY YacTO IPHO-
OpeTaroT B pa3HBIX A3BIKAX ITOJJOOHYIO HIIM M aHAJIOTHIHYIO
00pa3Hyl0 CHMBOJIUKY, YHHUBEPCAIBHO OTOOpaXkas TeM
CaMbIM pa3HbIe YePThl U CBOWCTBA UEJIOBEKA, HAIIPHUMEp:

"cTpax, ucnyr" - aHri. fo shake like an aspen leaf - yxp.
mpemmimu sIK 0cuKosutl 1ucm - HiM. wie Espenlaub zittern
- pyc. Ipo>kaTh KaK OCHHOBBIH JIHCT;

"6eanocts” - auri. (as) poor as a church mouse - yxp.
OIOHUll AK YepKOoHA Muuid HIM. arm wie eine
Kirchenmaus - pyc. 6eomblil Kax yepKOBHASL Mbllilb.

IMono6usre AK®OE neMOHCTpHPYIOT IMONHYIO H30MOpP(d-
HOCTB CBOEH CTPYKTYPHI M CEMAHTUKHU B Pa3HBIX SI3bIKAX, B
TOM YHCJIE ¥ B aHTTIMHCKOM U SIBIIIOTCS PE3YNIbTaTOM YHH-
BEPCATBHOCTH MEXAHM3MOB KOTHHIIMM dYeloBeKa. Takue
€IMHULIEI MOKHO OBbIIIO OBl YCIIOBHO HAa3BaTh M YHUBEDCA-
JUAMU, & elle TOYHEE, B CBA3U C MPAKTUIECKOH HEBO3MOXK-
HOCTBIO OXBaTa BCEX S3BIKOB, e8pOVHUBEPCATUAMU, T.C.
TaKHMH, KOTOPBIE €CTh BO BCEX WM B aOCOJIIOTHOM 00JIb-
ITMHCTBE €BPONEHCKUX SI3BIKOB.

Boo01mie Hanmune B KOMIapaTuBHO-(Pa3e0I0THIECKOM
o0pa3e UeNnoBeKa YHHBEPCAIBHBIX SI3BIKOBBIX HPH3HAKOB
OOBSICHSIETCA €Ile W TEeM, YTO CPaBHEHHE KaK JIOTHKO-
MBUINTEJIbHAN TPOIECC B CO3HAHWM 4YEIOBEKa, Oymydn
"aNpUOPHBIM HMHCTPYMEHTOM MPH ITO3HAHUM YEJIOBEKOM
oO0bekTiBHOTO Mupa" [2, c¢. 18], mpencrasmser coboit Ha-
psany ¢ JenyKUUeW, MHOYKIMEH U aHAJIOTUE yHHUBEpCallb-
Hy0 (OpPMY KOTHHUIIMH, KOTOpas Takoke "OmpeaesseT YHU-
BEpPCAJBbHOCTh KOMIIAPAaTUBHOW (paszeosorun” [Tam xe:
18].

Cnoco6cTByeT yHHBEpcabHOCTH ceMaHTHKH AKODE
CTPYKTYpHasi MPOCTOTa U AHAJOTUYHOCTh MX MOJENU B
pa3HBIX s3bIKax, a, Kak yTBepxkaaeT A. JI. Paiixmireiin,
€CJIM B COIIOCTABIIIEMBIX S3bIKAX ACHCTBYIOT OJHU U T€ XKe
MIPOJYKTHBHbIE OOpa3Hble MOZENH, TO €CTh JIOBOJBHO
BBICOKasl BEPOSITHOCTH TOTO, YTO B COCTaBE ITUX EIMHHIL
HMEIOTCSl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHE SKBUBAICHTHI [3, C.
127].

Bonee Toro, cTpyKTypHO-CeMaHTHYECKask IPOCTOTa MO-
nenn AK®E crmocoOCTByeT OJHOBPEMEHHO U MPOLECCY
3aMMCTBOBAaHMS M3 S3bIKa B S3BIK, HE CO3/1aBas Ha HTOM
MyTH KaKUX-THOO Tperpaj, a MoTOMY 3TH eAMHHIBI CYH-
TAarOTCS TAaKUMH, YTO "Hammerde 3auMcTBytores” [2, ¢. 121],
IpU4YeM HanOoJiee YacTo - KAJIbKUPOBAHHBIM ITyTEM, YTO B
KOHEYHOM WTOTE TaKXKe NpeNonpeesseT yHUBEpCallb-
HOCTB HX CEMAHTHKH.

CriocoOcTBYrOT yHUBepcaidbHOCTH ceMaHTHKH AKODE
TaKKe Takue (PakTophl, Kak OOLIHOCTH AJSA IEJOoro psaa
Hapo/IOB €BPOIEHCKOTro apeaa J[yXOBHON M MaTepHalIbHON
KYJIBTYpBI, IEHHOCTEH W MPHOPUTETOB, MIaJIOB U YCTAaHO-
BOK, OOIITHOCTH reorpa)naecKux, COIHAIbHBIX U KyIbTyp-
HO-OBITOBBIX YCIIOBHH, B KOTOPBIX OHH IPOKUBAIOT, HX
MHOTOBEKOBBIE TIOJIMTHIECKHE, SKOHOMUYECKHE U KYJIBTY-
PHBIE KOHTAKTHI.

W Bce-takm '"TaiiHy' mr000TO S3BIKA HEBO3MOXKHO
packpbITh 0e3 OCBEIEHWs] e¢ HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH
crieni(¥KY, KOTOpasi SBISCTCS Pe3yJbTaToM BIIHMSHHS Ha
SI3BIK ATHOKYJITYPHOTO CO3HaHMs ero Hocureneil. "Ilocie-
JqHee BHocUT "koppektusbl" B SIKM, npenomnpenenser Ha-
JMYKE B Hel Crenn(pUIHO-KYJIBTYPHBIX WM YHUKaJbHBIX
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"BkparuieHWi" Ha (oHE YHHBEPCATBHBIX KOTHUTHBHO-
SI3BIKOBBIX MEXaHU3MOB IIPH O(POPMIICHHN YHUBEPCATHHBIX
KOHIICTITOB OTpeeNICHHOTo dTHoconmyma" [2, c. 27]. He
SIBIISIETCS] ICKITFOUCHHEM TIPH 3TOM W KOHIIETIT "4eJIoBeK", B
YAaCTHOCTH €r0 SI3BIKOBAsI COCTABIISIONIAS - KOMIIAPATHBHO-
(pazeororndeckuii 00pa3, KOTOPHIA BO BCEX S3BIKAX AMEET
CBOIO OTIPEZENICHHYIO 3THOKYJIBTYPHYIO "crenuduaHocTs"
U faxe "YHUKAIbHOCTD" .

Wrak, HECMOTpSI HA CHHOHUMUYHOCTB JIBYX HOCJIEIHUX
yKa3aHHBIX TOHSATHH, MBI CUUTaeM, 4To "crernuduIHOCT"
KOMIIapaTHBHO-(pazeonornyeckoro oopasa yenoBeka B
ASIKM oxka3siBacTCsi B TOM Cllydae, KOrja B pojid oopasa-
STaJOHA BBICTYIAIOT JIEKCHUECKHIE KOMIIOHEHTHI, CEMaHTHU-
Ka KOTOPBIX XOTA M HE MapKHPOBaHA ATHOKYIBTYPHO, HO
TEM HE MEHee KOTOopas IOMOTraeT COPMHUPOBATH CIICITH-
¢uueckuii 00pa3 yenoBeKa, HETHIHYHBIA I HOCHUTEICH
JIPYTUX SI3BIKOB, HECMOTPS Jake Ha OINpPEICICHHYIO H30-
MOP(HOCTB B APYTHX SA3BIKAX, HATIPUMED:

"BHEIITHEE CXOJCTBO" - aHrJL. to be as like as two peas -
YKp. n00i6HI, sk 060 Kpanui 6oou - HiM. wie ein Ei dem
anderen gleichen - pyc. noxooicue, kak 06e Kaniu 600bl,

"XopolIoe 3HaHWe 4ero-iudo / Koro-nmubo" - aHri. to

know like the palm of one's hand - ykp. smamu, sx ceoi

n’ams nyyok - HiM. kennen wie den kleinen Finger - pyc.
3HAMb, KaK c60U NAMb NAILYES.

OTHOKYIBTYPHO CHEHNU(UUECKUMHU SBILSTIOTHCA TAKXKE
mHorue npyrue AKOE, kacarommecs: pa3HbIX 4epT, NpU3-
HaKOB W CBOWCTB 00pa3a uenoseka B ASIKC, uto sBisiercs
LETTMKOM OYCBHAHBIM U 0€3 HaBEACHWS NMPUMEPOB 3 ApY-
THX SI3BIKOB!

"HEYECTHOCTh, HemopsmnouHocth" - (as) crooked as a
dog's hind leg / as a corkscrew / as a crankshaft / as eel's
teeth (mocn.: KpUBO#A, Kak 3a1Hss HOra COOAKH / KaK IITO-
1op / KaK KOJIMHBaJI / Kak 3yObl BbIOHA );

"mesiHOE cocTosiuue” - (as) drunk as a fiddler / as a
fiddler's bitch / as a newt / as a fish / as an owl (mocin.:
IIbSHBIH, KaK CKpHIIay / Kak cobaka ckpumaya / Kak TPUTOH
/ Kak ppIOa / Kak cOBa) U IPYyTHE..

IIpusenennsie npumepsl AK®E conepxar crepKHEBbIE
00pa3bI-3TAJIOHBI, AEHOTAThl KOTOPHIX HE MMEIOT KaKOH-TO
PETHOHANBHON TPHUBSA3KU K aHTJIOSN3BIYHOMY STHOCY U SIB-
JSIFOTCS THITMYHBIMU U JUISL IPYTHX JIMHTBOKYJIBTYP, TEM He
MEeHee HMX BBIOOp Kak 00pa30B-3TAJOHOB B COCTaBE STHUX
€/IMHUL] SIBJISIETCS. HEOXKMJAHHBIM M HENpe/CKa3yeMbIM C
TOYKH 3pEHHs] HOCHUTEJIEH JIPYrux s3bIKOB, YTO OOBSCHsIE-
TCsI crel(UKON MUPOBOBUICHNSI 1 MHUPOIIOHUMAaHHST HO-
CUTENEH aHTTIMICKOTrO SI3bIKA.

Oco0ast eTHOKYJIBTypHA CaMOOBITHOCTD, @ TEM CaMbIM U
YHUKaJIBHOCTDh KOMIIApaTHBHO-(hPa3e0IOrHIecKoro oopasa
genoBeka B ASIKM Bo3HHKaeT mpH yIoTpeOICHUH B POITH
00pa30B-3TAIOHOB OE33KBHUBAJICHTHBIX CIIOB-3THOHUMOB,
CEeMaHTHKa KOTOPHIX MapKHUPOBaHa STHOKYJILTYPHO U Kaca-
ercsi 0003HAUEHWI ONpENETICHHbIX peaInui, SBICHUM,
M3BECTHBIX, B OCHOBHOM, TOJBKO MPEICTABUTEISIM aHTJIO-
SI3BIYHOTO 3THOCA, & TAKXKe TPH YIOTPeOJICHIH CBOE0Opas-
HBIX 300HMMOBB, TOIIOHHMMOB, AHTPOIIOHMMOB, HCTOPH3-
MOB, XapakKTEePHBIX JIsI AHIVIOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYDBL.
Wtak, yHUKaJIbHBIMH C TOYKH 3PEHHS CEMaHTHUKH SIBIISI-
torcst AKOE, koTopsie coepkar B CBOEM COCTaBe 00pasbl-
STAJIOHBI:

- CBSI3aHHBIE C THIIMYHBIMH Npe0Ccmagumenimu Guopsl u
@aynvl, KOTOpBIE NPEOOIaNAIOT B PETHOHE IMPOXKMBAHMS
AHTJIOSI3BIYHOTO 3THOCA, @ TAKXKE CO CHeyuUduueckumu npu-
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POOHO-2e02paduyueckumu yCio8uamu €ro TIPOKHUBAHMS, KaK
Harpumep: (as) smart as a possum (IOCJ.: XUTpPbIH, Kak
OTI0CCYM) - amep. "O4eHb XUTpHIK", (as) right as rain (mo-
CIL.: BepHBIH, HAJCKHBIA, KaK JOXKIb) - "BEpHBIH, HaIEK-
e, BryTpennss dopma mocnenneit AKDE noBonpHO
3aTEMHEHA, TEM HE MEHEC OHAa BCE-TaKH HUMIUIUIHPYET B
CBOCH CEMaHTHKE AacCOLMAlWK C JOXJEBBIM KIMMaToOM
BemukoOpuTanuu, riae oXuIaHHe Ha JIOXKIb €CTh BCErja
JIOCTOBEPHBIM;

- CBSI3aHHBIE C AHIVIOS3BIYHBIMH AHMPONOHUMAMU, MO-
nonumamu, ucmopusmamu v 1.11.: (as) dead as Queen Anne
(mocn.: MepTBBIi, Kak KoposieBa AHHA) - "HECOBPEMEHHBIH,
crapoMoHBIN", (as) rich as Rockefeller (mocn.: GoraTsrii,
kak Poxdemrep) - "ouens Gorateiit", (as) safe as the Bank
of England (moci.: HageXHBIH, KaK AHIIMHACKHI OGaHK) -
"BepHbIif, HamexHbI", (as) fat as an alderman (moc.: xu-
PHBIA, Kak oinepMeH) - "O4eHb TOJCTBIH, XHUPHBIA" -
[alderman - wmen TopoACKOTO TpaBICHHsS WM COBETA
rpadcrsal, (as) fat as Big Ben (mocn.: ®HpHBIHA, kKak bur
Ben) - "o4eHb TONCTHIHN, Ty4HBIH, XKUPHBIH" - [UMeeTcs B
BUJly OJIMH U3 MOJHOTEINBIX 3B0oHapeii bur bena], (as) dead
as Chelsea (moci.: meptBblii, kak Yescu) — "ycTapeBInii,
HemoubIi" [Chelsea - ObiBIIMIA paiion JIoHIOHA, KOTOPBII
ucues u3 kaptei], (as) dumb as a wooden Indian (mocn.:
TIyTBIA, KaK JepeBSHHBIA WHACCN) - amep. "TYIOH,
rymnsiit kak 6apan” [B CLLA mepen marasmHamH, TIe TIPO-
JlaBaJi TabaK, YacTO BBICTABIIUIM C LENBIO PEKJIAMBI Jie-
peestaEyI0 (urypy uHneina), to laugh like little Audrey
(mocm.: cMesiTbes, Kak ManeHbkas Oppu) - "CMESITECS OT
naymu" [Audrey - neficTByoLIee JUIO B OJJHOW U3 KOMEHN
lekcnupa), to look lit up like a Broadway (nocn.: custh,
Kak ocBelleHHbI bponseil) - "BbIIAAETh HbsHBIM", tO
walk like a Virginia fence (Iocin.: IPOXOAUTH, KaK TPAHUIIA
mrara Bupmkunus) - awmep. "wAarm Kadasch, Oymydn
IIbSIHBIM, HENPOYHO Jep)KaThCsl Ha Horax', to fight like
Kilkenny cats (mocin.: 6utbesi, Kak KOTbl U3 I. Kuiikenu) -
"Bpaxx10BaTh, OOPOTHCS HE HA JKU3HB, 2 HACMEPTH" [BBIpa-
KEHHE CBS3aHO C JKECTOKOH OOphOOH Mexay ropomamu
Kilkenny u Irishtown, uro mmnace mo xorma XVII ct. u
NpUBeENa K MX B3aUMHOMY Pa3OpEHHIO] M MHOTHE JIpyTHe
€IIMHULIBI;

- CBSI3aHHBIE C Pa3HOOOPA3HBIMH IIEMEHMAMU K)ilb-
mypel, obvluaes, mpaduyutl v T.1.: (as) tall as a maypole
(toc.: BBICOKHH Kak MaicKoe JIepeBo) - ""oueHb BBICOKHIA,
BBICOKHIT pocToM" - [maypole - ykpaiieHHbIH IBETaMH
CTOJIO, BOKPYI' KOTOPOTO TaHIYIOT | masg B AHmH], t0
look like the May Queen | Queen of the May (mocm.:
BBITJBIJIETh KaK KOpoJieBa Masi) - "OBITh O4YeHb KpacHBOU
nesyuikoil" [May Queen - eByllka, KOTOPYIO 32 KpacoTy
n30HUparT "KOopoeBoi"' B MEPBOMANCKUX HAPOIHBIX pas-
BJICYCHHUSIX .

Ha ocHoBe BBINIENIPHUBEICHHBIX NPUMEPOB HEJb3s HE
3aMETHTh, YTO ATHOKYJBTYPHAs: YHHKAIbHOCTh CEMaHTHKU
AK®E nabmonmaetcss ¥ B pa3HbIX HAIMOHAIBHBIX BapyaH-
Tax aHIJMHCKOTO sI3bIKa, IJie OHa Oa3Mpyercs TakKe Ha
crierupryecKkux o0paszax, peausx, sBICHUSIX, TPUCYIINX,
HalpuMmep, aMEpUKAHCKOH, aBCTPAJIMWCKON WM ApYyrou
JIMHTBOKYIBTYpE: (as) ugly as bandicoot (moc.: CTpanIHbIi
Kak OaHJUKYT) - aécmpai. "HECYACTHBIH, KAIKUH, HEKpa-
cuBbli, crpantHbii”, (as) game as Ned Kelly (mocn.: xpab-
pblit kak pazooitnuk Hen Kemnm) - ascmpan. "odens xpa0-
peiit", to look like million dollars (HOCI.: BBITISIIETh Kak
MUJUIHOH JIOJUIAPOB) - amep. "BBITISAAETh OYEHb XOPOIIO",
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(as) phony as a three-dollar bill (noci.: GanbUIMBBIA, KaK
TPHOXJIOJUTAPOBasi KyMIopa) - amep. "CTpaHHBINH, TyIHOMH,
crerryecknii” [HamMeKk Ha (anbIIUBBIE TPHOXIOJIIA-
poBeie Kymiopsl, koTopeix B CIIA BooOme He ObIIO], 10
scream like a banshee (mocin.: KpudaTh, Kak OaHIOHM) -
"04eHp TPOMKO M XKyTKO KpmuaTh" [banshee - mpuspak B
(opMe KEHIIMHBI, Ybe 3aBHBaHHME IOJ OKHAMH JOMa B
WPJIAHJICKOM SI3BIKOBOM KyJIbTYpE BEIAEeT CMEPTh] H T.11..

HyXHO mOYepKHyTb, YTO BHYTpPEHHss (opma IEeIoro
psina BeleynomsiHyThiX npuMepoB AK®E tpebyer atu-
MOJIOTHYECKOTO  JE€KOJMPOBAHMS, IOCKOJIBKY SIBIISIETCS
3aTEMHEHHOH, YTO CBHUJIETENILCTBYET 00 STHOKYJILTYPHOU
MapKOBaHHOCTH CEMAaHTHKH 3THUX €OUHUIL. VX STHHYECKH
MapKUPOBAHHBIE OOPa3BI-3TAJIOHBI, KOTOPHIE JIEXKAT B WX
OCHOBE, JENAI0T 3TH OJWHHIEI OS33KBUBAICHTHBIMU U TEM
CaMbIM 3THOKYJIBTYPHO YHHKaJIbHBIMHU. [lomoOHBIE emm-
HUIIBI MOXKHO CUHTATh TaKKe JIAKVHAPHbIMU, T.€. TAKVMH,
KOTOPBIE COAEPKAT YHHUKAJIbHBIE 3JIEMEHTBHI AHIVIMHCKOU
JIMHTBOKYJBTYPbl, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B JpYIruX
SI3BIKAX.

YHUKaJIBHOCTh KOMITAPAaTUBHO-(PPA3COIOTHICCKOT0 00-
paza uenoBeka B AMKC moxer ObITh 0OycioBieHa He
TOJBKO yroTpebneHueM B coctaBe AKDE 6e33kBuBaicHT-
HBIX CIIOB-OTHOHHMOB, HO TaKXe¢ HAJIMYAEM B WX MOTHU-
BaI[IOHHOW OCHOBE YHHKAIBHBIX U HEMOBTOPUMBIX B JIPY-
TUX s3BIKax 00pa3oB. Tak, YHHKaJIbHOW B aHTJIOS3BIYHON
JUHTBOKYJBTYpE SBIICTCA CEeMaHTHKa 1enoro psma AK-
O®E, koTopble, HApUMEDP, PENPE3ECHTUPYIOT "HENPHUBIIECKA-
TeNbHBIHN, Hempe3eHTabenpHbIil" Bu yenoeka: to look like

mutton dressed as a lamb / like a death's head on a
mopstick / like a dog with two tails / like a sow playing on a
trump / like the back of the bus / like a dog's dinner / like
something the cat brought in, a Taxke equuHIEBI, Kacaro-
IIMecs IPYTHX MPU3HAKOB M CBOWCTB uesoBeka: (as) Silly
as a bag of worms, (as) drunk as an Irish duke in a potato
patch, (as) comfortable as an old shoe, (as) snug as a bug
in arug, (as) busy as a cockroach on a hot stove, to know
as much as a pig about pineapples, to behave like a cricket
on a hot grill u T.x1.

HOI[BOZ[H KpaTKHUC UTOI'H, CJICAYET OTMCTUTH, YTO IIPO-
Be[[eHHLIﬁ HaMH aHaJiu3 CCEMAaHTUKU KOMIIApaTHUBHO-
(pazeonornaeckux HoMuHAIWH "genoBeka" B ASIKM cBu-
ACTEIBCTBYET O HAJIMINU B UX COCTaBE, C OZ[HOI\/'I CTOPOHBI,
3HAYUTEIIBHOI'O KOJIMYIECTBA €AUHUL, KOTOPHIE NUMCIOT CBON
OKBUBAJICHTBI UJIN K€ AHAJIOTU B APYI'UX A3BIKaX, a C ApYy-
rou CTOPOHBI - TAKUX €IWHUL], CCMaHTHKa KOTOPBIX OTME-
YaeTcs 3THOKYJIBTYPHOH CHENU(HKOI 1 Jake yHUKAIBHO-
CTBIO. OT0 O3Ha4acT, 4qTO B KoMIIapaTUBHO-
(dpaseonoruueckoM obpaze denoBeka B ASKM siBHbIM
00pa3oM MPUCYTCTBYET B3aMMOJACHCTBHE "YHUBEPCAIHLHO-
ro", "cmermduueckoro” ¥ "YHHKaIBHOTO", YTO eIle pas
nonreepxkaaeT ciopa 0. JI. AmpecsiHa 0 TOM, YTO Kaxk-
JIOMY €CTECTBEHHOMY SI3bIKY NPHUCYIIMNA CBOM OIpeneseH-
HBIH CII0CO0 KOHICUTYaJIN3allnu ,Z[efICTBPITeJ'ILHOCTH, I10C-
KOJIbKY B3TJIAA YCJIOBCKAa Ha MHP "eCTh YaCTUYHO YHHUBEP-
CaNbHBIM, YaCTHYHO HAIMOHAIBHO-cIierpudeckuM” [4, c.
38-39].
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Comparative Phraseological Image of a Person In the English World View Through the Prism of “Universal”, “Specific” And

“Unique”
U. Ya. Bylytsia

Abstract. This article is devoted to the problem of revealing universal, specific and unique ethno-cultural peculiarities of the semantics
of comparative phraseological nominations of a person in the English world view. The main approaches to the revealing of the above-
mentioned peculiarities of the semantics of these units are defined and the levels of their display are shown on the basis of comparative
phraseological image of a person in the English world view.

Keywords: English world view, comparative phraseological unit, comparative-phraseological image of a person, universality of se-
mantics, ethno-cultural specificity / uniqueness.
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